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 أعضاء هيئة التحرير

 الاسم التوقيع
د. مراد إسماعيل احمد ا. رئيس هيئة التحرير  
د. نوفل حمد خضر ا. مدير هيئة التحرير  
د. سهيمة طه محمد ا. عضو هيئة التحرير  
كيأبو كر محمود ا. د. نجيب  عضو هيئة التحرير  
د. صفية جابر عيد ا. عضو هيئة التحرير  

التحريرعضو هيئة  د. محمود شاكر مجيد ا.   
د. فهد عباس سميمان ا. عضو هيئة التحرير  
د. يوسف محمد عيدان ا. عضو هيئة التحرير  

 ا. د. نجاة دمير عضو هيئة التحرير
 ا. د. مصطفى التون  عضو هيئة التحرير
 ا. م. د. محمد عمي شريف عضو هيئة التحرير
القادر حسين ا. م. د. كامل عبد عضو هيئة التحرير  

 ا. م. د. ماهية محسن حسن عضو هيئة التحرير
 ا. م. د. ذكرى عبد الحافظ عبد المطيف عضو هيئة التحرير
 ا. م. د. خالد احمد هواس عضو هيئة التحرير
 ا. م. د. حمدي لطيف خير الله عضو هيئة التحرير
حسن هادي عمي. د. م. ا عضو هيئة التحرير  

التحريرعضو هيئة   ا. م. د. سيروان سمين احمد 
 ا. م. د. عز الدين صابر محمد عضو هيئة التحرير
 ا. م. د. مشتاق عمي الله ويردي عضو هيئة التحرير
مصطفى الدين صلاح فلاح. م.ا عضو هيئة التحرير  
 ا. م. د. محمد نجم الدين انجه عضو هيئة التحرير
زينب عصمت صفاء الدين د. م. عضو هيئة التحرير  



 مقدمة
 والمهم الحيوي  الدور عمى الضوء تسمط التي المقدمة هذه لكم أقدم أن يشرفني
 وتطوير تعزيز في فاعل بشكل تسهم والتي لممجمة، الباحثون  يقدمها التي لمبحوث
 لنشر رائدة عممية منصة توفير إلى تهدف المجمة إن. الإنسانية الدراسات مجالات
 الإنسانية، العموم فروع مختمف في حيوية قضايا تتناول التي الأكاديمية الأعمال

 والمغة، النفس، وعمم والأنثروبولوجيا، الاجتماع، وعمم الفمسفة، ذلك في بما
 .وغيرها والفنون، والتاريخ،

 محطات هي بل عممية، لدراسات نتائج مجرد ليست لممجمة المقدمة الأبحاث إن
 الدراسات هذه تعمل. المجالات هذه في والنظريات المفاهيم تطور تعكس فكرية
 سياقاتها في الإنسانية الظواهر وفهم المعاصرة، لممشاكل حمول طرح عمى

 الثقافي الوعي وتعزيز المجتمع لتطوير جديدة رؤى  تقديم في تساهم كما المختمفة،
 .والعممي

 إلى يتعداه بل فقط، المعرفة نشر عند يتوقف لا البحوث لهذه الكبير الدور إن
 معرفية قاعدة بناء في الأكاديمية الجهود ودعم والإبداعي، النقدي التفكير تحفيز
 ولذلك،. الإنسانية المجتمعات في والتطور التغيير عجمة تحريك في تُسهم متينة
 المساعي ودعم الإنساني، الفكر تطوير في أساسية أداة البحوث هذه نعتبر فإننا

 .المختمفة أبعادها عبر البشرية الحياة جودة لتحسين المستمرة
 وتوسع تثرينا التي الرصينة الدراسات من مزيد استقبال إلى المجمة في نتطمع
 بناء في الزاوية حجر هي العممية الإسهامات هذه بأن مؤمنين العممية، آفاقنا

 .الإنسانية الدراسات مجال في إشراقا   أكثر مستقبل
 رئيس هيئة التحرير                                                 

 سماعيل احمدإا. د. مراد                                               
 

 



 للدراسات الإنسانية شروط وقواعد النشر في مجلة جامعة كركوك
 

(  /illuk:///mrik.m./tj/m/.:sm.th)تسمم نسخة الكترونية من البحث عبر الموقع  .1
 .doxاو بصيغة   docبصيغة  Microsoft Wordتحت برنامج 

يزيد عدد ن لاشريطة أ سطرالحاسوب بمسافات واحدة بين الأيطبع البحث بواسطة  .2
ونوع ، كممة(  10000 الى 8000) ن صفحة وبواقعخمس وعشري 25صفحاتو عن 

، خط 1.5مع تنسيق محدد مسافة  ،بما في ذلك الجداول Simplified Arabicالخط 
 Timesبخط )يُكتب البحث  ،لمبحوث الخاصة بالمغة العربية .A4، عمى ورق 14بحجم 

New Roman و التركية  ( لمغة الإنجميزية( ( عمى ورق مقاس)14بحجم خطA4 .) اما
 .Kurdfonts بالنسبة المغة الكوردية فونت كوران 

 . منفصمةتقديم سيرة عممية مختصرة لمباحث أو الباحثين مرفقة مع البحث  وتكون  .3
ظائفيم الحالية تذكر عناوين و ميزية كما بالمغة العربية والإنج ثلاثيةالتكتب أسماء الباحثين  .4

 .ورتبيم العممية
 إقرار من المؤلف يؤكد أن البحث لم يسبق نشره وليس قيد النشر في مجمة أخرى. .5
داخل البحث لتقسيم أجزاء البحث حسب أىميتيا  تستعملة والفرعية العناوين الرئيس .6

ت الدالة، ، الكمماة: عنوان البحث، الممخصمسل منطقي وتشمل العناوين الرئيسوبتس
 .، الشرح، الاستنتاج، المراجعالمقدمة، إجراءات البحث

يد كممات الممخص ن لاتز العربية وبالمغة الإنجميزية عمى أيرفق مع البحث ممخص بالمغة  .7
 .( كممة250عن )

 .بعد الممخص الكممات الدالة لمبحثتكتب  .8
البحث وتزود ا في شكال والخرائط داخل المتن وترقم حسب ورودىتطبع الجداول والأ .9

 .لى كل منيا بالتسمسلبعناوين ويشار إ
يجوز نشر البحث إذا كان مستلاا من أطروحة أو رسالة دكتوراه أو ماجستير، بشرط ألا  .10

ة الأولى يفحشر، ويجب الإشارة إلى ىذا في الصتكون ىذه الرسائل منشورة أو مقبولة لمن
 .وقائمة المراجع، والإفصاح عن ذلك في الإقرار والتعيد

https://kujhs.uokirkuk.edu.iq/


يمتزم الباحث بدفع النفقات المالية المترتبة عمى إجراءات التقويم في حال طمبو سحب  .11
 .ورغبتو عدم متابعة إجراءات النشرالبحث 

من حق ن وجدت و إجراء التعديلات عمى بحثو اشير لإ ةا  ثلاثباحث مدة أقصاىيمنح ال .12
 .المذكرة أعلاه حال تجاوز المدةمجمة بعد ذلك الغاء الممف البحثي تمقائيا في ال

 التوثيق ) قائمة المراجع (  .13
الجمعية الأمريكية )النسخة السابعة   APAيُشترط اتباع أسموب الكتابة وفقاا لمعايير  . أ

وتنسيق القائمة المرجعية وفقاا  ، ويجب الالتزام بالدقة في الاستشيادات(لعمم النفس 
 .ليذه المعايير، لضمان الوضوح والتناسق في تقديم البيانات والمعمومات العممية

 :مثال ،ةيفحم الأخير لممؤلف وسنة النشر والصلى المراجع في المتن بالاسإيشار  . ب
 .(2008 ،العزاوي ) و أ( 214: 2008، العزاوي ) عمي عبد عباس العزاوي 

ريخ الإسلامي توثيق المراجع من خلال تيميش والتأ نوث عموم القرآيجوز في بح . ت
خر آوتبين في  (3)، ( 2)، ( 1)الأرقام المتسمسمة بين قوسين ىكذا  عمالالمراجع باست

 .توضع قبل قائمة المصادر والمراجعالبحث تفاصيل المراجع حسب تسمسميا و 
البحث وترتب ىجائيا حسب الاسم توثق المصادر والمراجع في قائمة واحدة في نياية  . ث

  :الأخير لممؤلف مثل
عنوان الكتاب، رقم الطبعة، مدينة  ،(سنة النشر ) ،اسم العائمة، الاسم الأول لممؤلف)

 :مثال ،(النشر، در النشر 
، عمان  حصائي في الجغرافية والعموم الاجتماعية، التحميل الإ2011شحاذة ، نعمان 

 .نشر والتوزيع، دار صفاء لملأردنا -
فيبدأ بذكر الاسم الأخير لممؤلف، ثم بقية الاسم كاملاا، ثم توضع سنة : لدورياتا أما. ج

ثم اسم المجمة غامق، ثم مكان صدورىا، ثم   .ثم عنوان البحث. النشر بين حاصرتين
 .رقم المجمد، ثم رقم العدد، ثم أرقام الصفحات

 نيةمنشورين في مجمة جامعة كركوك لمدراسات الإنسايستشيد الباحث ببحثين عمى الأقل   .14
 حاسبة الصادر من رئاسة الجامعة.عمل استلال لمبحث في مركز ال . 15



( مائة الف دينار عراقي واذا زاد عدد 100.000) عمى الباحث دفع أجور النشر البالغة:. 16
( 5.000) ( خمس وعشرين صحيفة فسوف يتم استيفاء الأجور  بواقع25الصفحات عن )

 .الاف دينار لكل صفحة خمسة
تجري ىيئة تحرير المجمة التقييم الأولي لمبحث، ثم يُعرض عمى محكّمين من ذوي الخبرة . 17

مجال التخصص، وتمتزم المجمة بإخطار الباحث بالقرار النيائي بشأن الموافقة عمى  يف العممية 
النشر من عدميا عمى أن يمتزم الباحث بإجراء التعديلات  التي قد يطمبيا المحكمون من أجل 

 إجازة البحث أو الدراسة لمنشر في المجمة.
 .موقع المجمةمتعمقة بالمجمة الى ترسل البحوث وجميع المراسلات ال. 18
 
 



 فهرست البحوث المنشورة
 بحوث عموم التربوية والنفسية

 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
أَثرُ استراتيجيةِ معالجة المعمومات لدى طالبات  1

المرحمة الثالثة في قسم المغة العربية بمادة طرائق 
 التدريس وتنمية تفكيرىن المنظومي

 م. م. آيو حسن ىادي البياتي
 ىشام عبد رميض المفرجي م. م.

 
1- 40 

 

 بحوث الجغرافية
 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
الخصائص المورفومترية لحوض وادي الرمان في  1

اليضبة الغربية من محافظة النجف  باستعمال نظم 
 GISالمعمومات الجغرافية 

 
 حمزية ميري كاظمم. د. 

 
41- 68 

 م. م. أسماء حمد سمطان الدراسات الجغرافيةالتداخل والتكامل الزمني في  2
 أ. د. كمال عبدالله حسن

69 - 96 

 

 بحوث عموم القران
 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
تعارض الحديث المرسل، والمسند، الحكم والأثار:  1

 دراسة حديثية
 132 - 97 أحمد كريم يوسفم. د. 

تطبيقية في الكميات الفقيية للإمام المقري دراسة  2
 الحدود

سميره عبدالله طالبة ماجستير/ 
 محمود

 أ. د. دلشاد جلال محمد

133 - 174 

 197 - 175 محمود ناصر زوراوأ. م. د.  مُرَّة اليَمَداني وآرائو التفسيرية 3
 214 - 198 أ. م. د. بكر عباس عمي ضمان المتسبب في الفقو الإسلامي 4
مع الفارق وبعض من  النور البارق في مسألة القياس 5

 تطبيقاتيا الفقيية
د. جسام محمد عبدالله احمد  م. أ.

 المشيداني
215 - 241 

 

 بحوث التاريخ
 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
، )1979-1951(الدور الاعلامي لممرأة في كركوك  1

 دراسة تاريخية
طالبة ماجستير/ شيماء حسين 

 رشيد
 دلشاد عمر عبدالعزيزأ. د. 

 
242 – 265 



الجدل السياسي بين العناصر العربية وابي مسمم  2
 الخراساني

عمي حسين عميأ. م. د.   266 - 306 

صدً التطورات السياسية في کوردستان ـــ العراق في  3
 ٠٧٩١ـــ  ٠٧٩١ضوء صحيفة )اطلاعات( الإيرانية 

 339 - 307 م. د. فاخر حسن يوسف أ.

موقف الحزب الشيوعي العراقي من القضية الكوردية  4
 دراسة تاريخية سياسية 1934-1963

 378 - 340 سالار عبدالكريم فندي د. م.

 398 - 379 د. أحمد عبود عبدالله م. 1852-1800تطور الحركة العمالية في بريطانيا  5
السمطان صلاح الدين يضع حداً لمفوضى السياسية  6

مصر وبلاد الشام  بتوحيد الجبية والاجتماعية في 
 الإسلامية وتحرير بيت المقدس )دراسة تاريخية(

عثمان ياسين جستير/ طالب ما
 ىلال

 د. عمي سمطان عباس محمد م. أ.

 
399 - 436 

عمماء عموم القرآن الوافدين إلى المدينة المنورة من  7
 -ه 748خلال كتاب سير أعلام النبلاء لمذىبي )ت 

 م(1347

شياب أحمد طالب ماجستير/ 
 غافل

 أ . م . د. أميد أسعد عمر 

 
437 - 489 

الأزمات السياسية لمخلافة العباسية ومعالجتيا خلال  8
 العصر العباسي الأول

 م( 861-749ىــ /132-247)

طالبة ماجستير/ ىند محمد صالح 
 يوسف

 م. د. جمعة عبد الله ياسين أ.

 
490 - 517 

 

 الانكميزيةبحوث المغة 
 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
دراسة عن الغموض في قصة إرنست ىمنغواي  1

 "ز"والدي العجو
 537 - 518  م. م. أحمد حمد كريم حميد

ترجمة نماذج مختمفة من الايات القرانية لمتعابير  2
 الجامعة

 م. م. علاء مجرن عميوي 
 د. حسين خمف نجمم. 

538 - 553 

 

 الكرديةبحوث المغة 
 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
فاعمية المزج المفيومي في التفسير الدلالي  1

 لممصطمحات الاصطلاحية الكردية
 جيابخش محمد ڵكژا .د. م. أ

 سلام رحيم رشيد .د. م. أ
 دارا حميد محمد .د .أ

 
554 - 577 

 604 - 578 سميمان حسينىژار فقی د.  الصورة الشعرية في النصوص الشعرية لـآزاد صبحي 2
لاليّ  3 الإدراك بالحواس في المُّغة الكُرديّة: الحقل الدِّ

 المُعجميّ لمحواس الخمس نموذجًا
 بيستون ابو بكر عميم. د.  أ.
 م. د. جوانو احمد حمو حسن أ.

605 - 632 

 650 - 633 آشتی حسين عارف م. د. مشكلات المرأة في رواية "لعنة نوبياران" لبختيار عمي 4



نشأة تعميم الأبجدية الكردية ودور إبراىيم أمين بالدار  5
 في تطويرىا

 671 - 651 د. شادمان سالار نريمان اغا

 
 بحوث المغة التركية

 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
تقييم أسماء المواقع السكنية بمنطقة أربيل من  -العراق 1

 منظور عمم الفولكمور
 693 - 672 بيجت توفيق نازنازم. د. 

أحببت العيش" لكمال و" "جماليم "تحميل قصيدتي 2
 البياتمي

كوران صلاح الدين . م. د. أ
 شكر

694 - 713 

 
 بحوث متفرقة

 رقم الصفحة الباحث عنوان البحث ت
التطورات الاقتصادية في المممكة العربية السعودية في  1

-1982)عيد الممك فيد بن عبد العزيز ال سعود 
2005) 

 
 م. م. ياسين رشيد فقي احمد

714-741 

رؤية الكمال ابن اليمام لمقصد التكافل الاجتماعي في  2
 دراسة فقيية -باب الزكاة  -كتابو فتح القدير

أ. م. د. صالح ياسين 
 عبدالرحمن

742-759 

عالم بلا ممك: الفوضى السياسية وتفتيت العالم  3
 لستيفن كينغ الأوسط في سمسمة البرج المظمم

 م. م. طيب عبدالرحمن عبدالله
 أ. د. زانيار فائق سعيد

760-785 

استخدام انموذج نيدىام في تدريس المعادلات واثره في  4
التحصيل وتنمية ميارت التعمم اليقظ لدى طلاب 

 الصف الثالث المتوسط في مادة الرياضيات

م. م. حسين سمير معروف 
 كوبرلو

786-811 

 الخشب لصناعة والنقطية التوزيعية الخصائص تحميل 5
 المستقبمية التوقعات مع كركوك مدينة في والألمنيوم

 طالبة ماجستير/
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1. Introduction 

Language abides in anomalous words. Cruse (2006: 13) declares that 

anomaly sticks to semantics and it points out that interacting senses in a 

grammatically well-organized expression indistinctively do not proceed 

together  like plastic anxiety and feeble hypotenuses . Cruse (2006: 13) stresses 

such expressions are not essentially unexplainable. Hamad (2022: 3) defines 

anomaly  “ as a figure of speech in which the intended meaning is the opposite 

of that expressed by the words used.”  Actually, anomaly, in a direct 

explanation of expression, is often an indication that tends to be made non-

literally. There are certain ways where an expression could be semantically 

different such as pleonasm and zeugma. Pleonasm is using extra information, i. 

e.  more than necessity requires provide the sense either as a flaw of style or for 

stress, as in watch with one’s eyes. The words with eyes are redundant because 

they contribute no extra meaning to the word watch. As for Zeugma, Hornby 

(2010:1795) states that it is using a word that provides two meanings so as to 

give sense, i. e., zeugma  is the use of a word in a sentential structure or a clause 

once while transferring  two dissimilar senses simultaneously as in :  

1. She always pays him money and compliments, 

 The governing word pays could refer either to money or to compliments. The 

governing word pays makes sense with and governs both money and 

compliments but is appropriate to each in a different way. In other words, the 

word that governs means something dissimilar if dedicated to each part as 

demonstrated by the sentential structure. Of the two sorts of anomaly, the 

present paper is concerned with zeugma.  

Zeugmatic expressions continuously make problematic tendency in the 

act of  language translation. This is because when a word has two meanings, it 

is difficult to separate one meaning from the other. Zeugma is a sharp or cutting 

expression that typically means two different things at the same word , as Quirk 

et al (1985:971) mentions, it is a sort of semantic violation. The problem 
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translators face lies in choosing the true equivalent  for the zeugmatic 

expressions. The problem readers face lies in the interpretation of sentences 

containing zeugmatic expressions. Thus, translators face challenges like 

difference in language structure, culture and vocabulary. What would a 

translator do if coming up  with such common tasks? Translation task needs 

meticulousness. A good translator ought to have knowledge about vocabulary as 

far as the source and the target languages are concerned. A good translator must 

be qualified at using dictionaries and thesauruses to find the appropriate terms. 

In this paper, it is assumed that this is attributed to the fact that words are 

polysemous having more than one meaning. Likewise, it is attributed to context, 

the environment in which the words are used. All depends on both the creativity 

of the writer and ability of the reader. Likewise, it depends on the qualification, 

skill and knowledge of the translator. There is indication to showing the 

innovative use of pun on the part of the writer, as pun works on words that 

usually activate two or more senses of an expression (Cruse, 2006: 148). There 

is an implication related to showing the ability of the reader to realize the 

various shades of senses of a definite word. Translation plays a significant role 

in the evolution, development and advancement of knowledge. It allows 

information and ideas to spread across different cultures. Translation is helping 

several businesses overcome their language barriers. Therefore, translation 

helps to overcome boundaries made by different languages in all fields of life. 

The aim is to show that the presence of zeugma resides in the writer‟s 

creativity and its interpretation resides in the competence of the reader. The key 

factor is the translator who has a deep knowledge of both source and target 

languages, and who has a way with words transaction could make a successful 

progress in dealing with such an orientation.  
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2 .Zeugma Origin 

Zeugma is regarded as part of the English language. Its root goes back to 

the 15
th
  century. The etymology of the word comes from Greek as the literal 

sense of the word means „joining‟ and the Greek root zygon means ‘yoke’. Thus, 

literally, it captures the typical sense ‘a yoking’ from zeugnynai. Furthermore, 

its existence also sticks to Sanskrit as in yugam  ‘yoke’, yunjati „binds, 

harnesses’, yojah ‘union’. As for Latin, the word iungere tends to mean ‘join’ 

and iugum means „yoke‟. Regarding Old English, the word geoc means   „yoke‟. 

The Middle English zeugma descends from Medieval Latin which is zeugma 

and they adhere to Greek as mentioned above; where the Greek zeugnynai ‘to 

join’ seeks akin to the Latin jungere ‘to join’. 

3. Zeugma Realization 

 It is better to indicate that  they are  words that cover  both literal and 

figurative purports. If  someone says:  

2. John held the window. 

  The sentence above means „John was literally holding onto a window to 

keep it open for the air‟. When someone says:  

 3. John held his breath.  

  In this connection, sentence (3) never points out that „John was holding 

his breath in his hands-he simply stopped breathing for  seconds‟. Things could 

create  asort of confusion and interest as  a word or a structural form all of a  

sudden  changes  between two different meanings in the same sentence) 

Johnson,  2013(. 
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4. Zeugma Conception 

Zeugma is a sort of coordinate construction as each conjunct holds a  

grammatically or semantically dissimilar relation to the other part of the 

sentence  ( Trask, 1993: 309),  i. e. a construction where one word or a phrase 

that is taken to be explained with  two other forms could actually only be 

perfectly tackled with one of them as in :  

  4. He watched the battle with interest and telescope. 

In example (4) above, there is a structure in which a verb combining with 

two nouns to initiate different roles. As such, the verb has interpretation, as far 

as the two nouns are concerned. So, example (4) holds a governing word 

represented by the verb „watched‟. It could be interpreted literally ‘with 

telescope‟ and metaphorically „with interest‟. Jassim and Najm (2023: 2) 

indicate that it is regarded “ as a kind of relation between two parts within one 

sentence.” Furthermore, Trask (1993: xi) assures that zeugma is referred to as , 

as far as traditional grammar is concerned, terms interwoven in rhetorical 

interpretation and sticking to grammatical relevance. In addition, zeugma, in 

Arabic, is referred to as part of lexical embellishments (Abdul Raof, 2006:30) 

and this puts it to be part of Arabic rhetoric . In the same concern, Quirk et al 

(1985:071) add that zeugma is a structure that creates humour and rhetorical 

tendency as in: 

5. Layla made up memory and her  face. 

Example (5) accepts expansion through adding ellipted elements to be: 

  6. Layla made up her memory and then she made up herself. 

Hence, it should be noted that the ellipsis above shows congruous 

association that underlines two homonymous idioms: make up (one’s mind) and 

make up (one’s face) 

Fowler (2009:622 stresses that syllepsis and zeugma, which both mean 

„taking together‟ and „yoking‟, are figures recognized by scholars and approach 
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confusion in common use; yet, zeugma  is of familiar use and covers both. This 

is clear in: 

      7. Suzan left in a flood of tears and a sedan chair. (syllepsis)  

      8. The girls came with weeping eyes and hearts.(zeugma) 

As a literary device, zeugma is used to create drama, add emotion or 

produce humor. It changes the regular rhythmic pattern and  the structural trend 

of a sentence, and could  be applied to change an awkward constructional form 

into a musical one. 

5. Extra Zeugmatic  Types 

Some  specialized figures have been underlined to distinguish zeugmas 

with particular characteristics  such  as the  following figures  which  relate to 

the specific type  and location of the governing  word. In this concern, Zeugma 

can be either meaning-driven zeugma or grammar-driven. There is of course a 

difference between the two sorts as each carries definite tendency. 

 

a. Semantic Zeugma 

In this case, the governing word, usually a verb, can have both literal and 

figurative meanings. By going through the following example : 

     9. Lina took her cap and her vacation.  

It would be seen that  take  is  the governing verb and take has a literal 

meaning. By contrast, in take his vacation, the governing verb take has a 

figurative meaning.  

 

b. Grammatical zeugma 

In this case, the governing word does not have a no double-meaning, but it 

performs a double duty. Consider the example: 

      10. He works nights, I days.  

With both nights and days, the governing verb has the same meaning, but 

differs in grammatical structure. The zeugma puts the two people referred to, 
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„He‟ and „I‟, a bit closer together, not only in the sentential structure, but also in 

the reader‟s mind and his/her imagination. Thus, zeugma avoids repeating the 

word work because it becomes a bit boring. 

 

6. Zeugma Position 

The governing word plays a major role in determining the occurrence of 

zeugma within sentence or linguistic structure. As such, zeugma can be 

classified into four types: 

a. Prozeugma: It is a zeugma where the governing word is located 

initially  before the governed parts as exemplified  below: 

      11. She dug for gold and praise in the ground,  

     12. These men covered themselves with dust and glory.  

A prozeugma   is a zeugma where its governing word exists in the first 

clause of the sentence Riccio (1980).  

b. Mesozeugma: It is regarded as  a zeugma where the governing word is 

situated in the middle of the sentence between the governed parts (Fowler, 

2009) as  in: 

     13. Salim works nights, I days. 

     14.  Salim works his work, I mine. 

c. Hypozeugma: It is considered as a zeugma where the governing word 

is positioned finally, i. e., at the end of the sentence after the governed parts. So, 

it indicates a succession of subjects with a single predicate  as exemplified 

below:  

      15. Their clothes, their books, and their dignity were lost.  

     16.Tim and her aunt moved slowly. 

Hypozeugma or "adjunctions" (adiunctio) could be inserted in a 

composition or construction including many phrases and it appears when the 

word or a group of words on which all of the phrases rely are located at the end. 



0205اذار – الاولالجزء  -الاول(العدد 02مجلة جامعة كركوك للدراسات الإنسانية المجلد)  
 

 545    
 

d. Diazeugma: is a figure of speech wheer a single subjects governs 

several  verbs, i. e., a zeugma whose only subjects controls various verbs. A 

diazeugma whose only subjects begins the sentence and governs multiple verbs 

is a „disjunction‟(Riccio, 1980). The following example clarifies such a 

tendency: 

    17. John woke up, leaped out of bed, took a shower and had his break 

fast. 

 

7. Characteristics of Zeugma 

There are certain features that approach the orientational implication of 

that form and they are seen clearly  

a. Zeugmas are of various uses.  They can be humorous  and could make 

a sense of drama , and they can create an idea or phrase adhere in the memory. 

As such,  it should be said Zeugmas are very common as far as  poetry and 

prose are concerned. In example (18) below: 

      18. The peasants in the valley grew tomato , cucumber , and bored.  

The zeugma is used for humor. The governing word grew  approaches in two 

dissimilar meanings: from the literal view point, the peasants grew tomato and 

cucumber, but figuratively they also grew bored. 

b. Zeugmas are pleasing. They stick in the brain and are commonly used 

in proverbs, as in  

      19. Eggs and oaths are soon broken.  

In this concern, the grammatical  and logical trend of the sentence is entirely 

correct, yet,  we are not accustomed to go over sentences that switch so quickly 

and lightly between two meanings of a word, and it is actually quite funny to 

read. In addition, it delivers the actual idea contained in a sentence in a very 

pictorial and impressive style. 

 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=638f907ea31db0b9JmltdHM9MTY2OTkzOTIwMCZpZ3VpZD0xMDIzNWI4OS0wMWQzLTZiMWEtMzRmMi01NTNiMDBjZDZhNWYmaW5zaWQ9NTU1Nw&ptn=3&hsh=3&fclid=10235b89-01d3-6b1a-34f2-553b00cd6a5f&psq=zeugma+is+fun&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cuMmNsYXNzbm90ZXMuY29tL2ZpZ3VyZXMtb2Ytc3BlZWNoL3pldWdtYS1leGFtcGxlcy8jOn46dGV4dD1JdCUyMGFsc28lMjBtYWtlcyUyMHRoZSUyMHNlbnRlbmNlJTIwdW5pcXVl&ntb=1
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=638f907ea31db0b9JmltdHM9MTY2OTkzOTIwMCZpZ3VpZD0xMDIzNWI4OS0wMWQzLTZiMWEtMzRmMi01NTNiMDBjZDZhNWYmaW5zaWQ9NTU1Nw&ptn=3&hsh=3&fclid=10235b89-01d3-6b1a-34f2-553b00cd6a5f&psq=zeugma+is+fun&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cuMmNsYXNzbm90ZXMuY29tL2ZpZ3VyZXMtb2Ytc3BlZWNoL3pldWdtYS1leGFtcGxlcy8jOn46dGV4dD1JdCUyMGFsc28lMjBtYWtlcyUyMHRoZSUyMHNlbnRlbmNlJTIwdW5pcXVl&ntb=1
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8. Data Collection 

The type of text chosen for analysis is from the glorious Qur‟an. There 

are  certain reasons for the choice. There is no doubt that Arabic in the glorious 

Qur‟an becomes a clear and so precise language. Moreover, it sticks to 

formality and abides to discipline and regularity. In addition, it is a highly 

developed instrument of communication that permits it to point out significant 

ideas and concepts with a high rank of exactness and accuracy. The language of 

the Qur‟an is precise to the point that it does not contain extra words that do not 

add value. The verses are in pure classical Arabic. In each verse of the Qur‟an, 

there is an imitable and eloquent style. Eloquence is a distinctive feature which 

renders the Qur‟an unique among all other sources in Arabic and incomparable 

in human communication. The style of the Qur‟an is strikingly  different from 

that of other sources in Arabic in both the choice of the words and sentence 

construction. 

 

9. Zeugmas in the Glorious Qur’an 

In this part, a sort of analysis would appear practically as some words 

would show how some words in the Glorious Qur‟an need going deeply inside 

their meaning. 

ب ىبَثُِ٘ا غَيْزَ سَبعَتٍ(1 ٍَ  َُ ٘ ٍُ جْزِ َُ ٌُ اىْ ًُ اىسَّبعَتُ يقُْسِ ًَ تقَُ٘ ْ٘ يَ َٗ  ﴿ .   

   (55) /اىزًٗ س٘رة

(And on the Day that the Hour will be established, the criminals will swear that 

they stayed not but an hour.) 

It appears that the dominating word is sa9ah hour. In this example, the 

word hour is used in two senses. In the first, it refers to resurrection. It is called 

so because it occurs in the last hour in the life of the world. In the second, it 

refers to time. It is a period of time divided into 60 minutes. When the 

criminals, disbelievers, sinners, etc. come out of their graves, they swear their 

whole life was just an hour. 



0205اذار – الاولالجزء  -الاول(العدد 02مجلة جامعة كركوك للدراسات الإنسانية المجلد)  
 

 547    
 

.2 ﴿  َِ بمِزِي ََ ُ خَيْزُ اىْ اللََّّ َٗ  ُ نُزُ اللََّّ َْ يَ َٗ  َُ نُزُٗ َْ يَ َٗ ( 

 ) 30( / س٘رة الأّفبه

(And they plotted, and Allah planned. And Allah is the Best of the planners.) 

 

 It is clear that the governing word is represented by yamkur plan or plot. 

In this example, the word plan is used in two senses. In the first, it means „to 

plot‟, where the disbelievers make plans to carry out a harmful action, i.e. to kill 

the prophet. In the second, it means to devise, where God invents a plan to carry 

out a beneficial action, i.e. save the prophet. 

.3 ﴿  َُ ب يشَْعزُُٗ ٍَ َٗ  ٌْ ُٖ َُ إلََِّّ أَّفْسَُ ب يخَْذعَُ٘ ٍَ َٗ ا٘  ُْ ٍَ َِ آ اىَّذِي َٗ  َ َُ اللََّّ  )يخَُبدِعُ٘

 (3)س٘رٓ اىبقزة/ 

(They deceive Allah and those who believe, but they deceive not except 

themselves and perceive [it] not.) 

It is made clear that the governing word is yukhaadi9oon deceive. In this 

example, the word deceive is used in two senses. In the first, it denotes others 

deception, where the disbelievers delude God and the believers by pretending to 

show faith. The deception is false as God is aware of what is in their hearts so 

deception will not happen. In the second, it denotes self-deception, where the 

disbelievers delude themselves and the consequence of their fake deception 

accrues to them. 

 .4﴾ َِ ٍَ ِْ آ ٍَ َِّ اىبزَِّ  ىنَِّ َٗ غْزِةِ  ََ شْزِقِ ٗاى ََ َٕنٌ قِبوََ اى جُ٘ ُٗ ُْ ت٘ى٘ا   ﴿ ىَيْسَ اىبزَِّ أ

 (111س٘رة اىبقزة/)

(It is not  righteousness  that you turn your faces towards east and west; but 

righteousness is the one who believes in Allah.) 

https://quran4all.net/ar/translate/1/2/9
https://quran4all.net/ar/translate/1/2/9
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In this example, the word birr righteousness is used to govern two senses, 

i. e., it is regarded as the governing word. In the first, it indicates pretence, an 

attempt to make something that is not the case appear true. It implies a false 

quality. In the second, it indicates reality, a thing that is actually experienced. It 

implies a true quality.  

ِٔ تزُْجَعُ 5. ( ٌَّ إىِيَْ ُ ٌْ ث ٌَّ يحُْييِنُ ُ ٌْ ث يتنُُ َِ ٌَّ يُ ُ ٌْ ۖ ث اتبً فأَحَْيبَمُ َ٘ ٍْ َ ٌْ أ ُ مُْتْ َٗ  ِ َُ ببِللََّّ َُ ميَفَْ تنَْفزُُٗ ٘ ( 

 (22س٘رة اىبقزة/ )

(How can you disbelieve in Allah and you were dead, then He will revive you, 

then He will cause you to die, then He revive you; and then you will return to 

Him.) 

In this example, the word revive is used in two senses. In the first, it 

means bring to life. God has created you from nothing and blessed you with all 

kinds of blessings. In the second, it means bring back to life. God ends your life 

when your terms are completed, reward you in the graves, and then revives you 

after resurrection. 

َّٖزَكَ ٗاصْ  طَ َٗ َُّ اللهَ اصْطَفَبكَ  ٌُ إ زْيَ ٍَ (يب  َِ يْ َِ طَفَبكِ عيى ّسَِبءِ اىعَبىَ ) .6 

 (42س٘رة اه عَزاُ )

 " O Maryam (Mary) ! Verily, Allah has chosen you, purified you ( from 

polytheism and disbelief), and chosen you above the women of the Alamin 

(mankind and jinn) (of her lifetime).” 

There is repetition of the word ?iSTafaa chose which is taken to be the 

governing word . Certain interpretations are provided to tell the difference 

between these two similar words. The first selection indicates the good things 

and characterizes Maryam in her early lifetime. The second selection refers to 

her late lifetime, this is on one hand. On the other hand, another interpretation is 

https://quran4all.net/ar/translate/2/2/28
https://quran4all.net/ar/translate/2/2/28
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given ad far as „choosing‟ or „selection‟ is concerned. Thus, the first selection is 

specified for worship whereas the second is for the birth of Jesus (Peace Be 

Upon Him).  

(  ً ذاداَ ٍِ َُ اىبحَْزُ  مَب ْ٘ ً  قوُْ ىَ ذدَاَ ٍَ  ِٔ ثيِْ َِ ْ٘ جِئَْْب بِ ىَ َٗ بثُ رَبِّي  ََ ْْفذََ مَيِ ُْ تَ بثِ رَبِّي ىََْفِذَ اىبحَْزُ قَبْوَ أ ََ ىِنَيِ ) .7 

(103س٘رة اىنٖف/ )  

Say (O Muhammad Peace Be Upon Him): “ If the sea were ink for Words of my 

Lord, surely the sea would be exhausted  before the Words of my Lord would 

be finished, even if we brought (another sea) like it for its aid.” 

In this verse, two words  look to be a bit similar or close to each other, 

but they are totally different. The first is represented by midad  ink; whereas the 

second,  which is madada,  catches a sense related to aid, assistance and 

support. 

ىىَ) ْٗ ىَى ىلََ فَأ ْٗ  8. (أ

(34س٘رة اىقيبٍت/ )  

)Woe to you [O man (disbeliever) ] ! and then (again) woe to you!( 

The word is derived from wali, yali to be near, close to which indicates 

closeness. In this concern, there is indication to woe or doom as it is close for 

you (disbeliever), and then it becomes completely near to him. So, the first word 

?awla woe refers to what happens to disbelievers of torture, killing, curse and 

bad things in the present life. The second repetition indicates woe after 

resurrection.  

ِْ مُوِّ شَيءٍ سَببَبً. فَأتبَْعَ سَبَبَبً( ٍِ نََّّْب ىَُٔ فِي الأرْضِ ٗآتيَْْبَُٓ  ٍَ  9 .)إَّّب 

(25( ٗ )24س٘رة اىنٖف/)  
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)Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of 

everything. So he followed a way.( 

In these two verses, there are totally similar words represented by the 

word sababa. Yet they differ widely from the semantic point of view. The first 

refers to an object by which a result is achieved, i. e. , a way of achieving 

something like power and ability. As such, it is related to an instrument or a 

means for attaining a purpose. The second meaning of the word sabab is a way 

to be followed and it is used metaphorically to refer to road. 

 ) ٌِ ِٔ فِي اىيَّ ثِ فَبقْذِفيِْ ْ٘ ِٔ فِي اىتَّببُ ُْ اقْذِفِيْ  10 .)أ

(33س٘رة طٔ/ )  

)Saying: Put him (the child)  into  the Tabut  ( a box)  and  put  it into the river.( 

The word ?iqdhifih is repeated carrying the sense of put ; but the 

difference between them lies in that the first refers to „putting the child (who is  

the prophet Moses) into a box‟. Whereas the second indicates putting the box 

into the river. 

A critical evaluation of the quality of translation of the verses can be done 

on two levels: accuracy and quality. In terms of accuracy, the translation seems 

flawed in transmitting the accurate meaning of the zeugmatic expressions. A 

quality translation should focus on lexical accuracy and stylistic correctness. 

Every word in the glorious Qur‟an is so loaded with nuance that needs special 

consideration in the translation process to achieve exact correspondence. In 

terms of quality, the translation reflects inadequate knowledge of the two 

languages. It is essential that improvements to the existing translations of the 

glorious Qur‟an are needed. Every translation is deemed an act of 

communication, embracing both a creative and interpretive processes. The 
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quality of the end product depends on the individual translating skills and 

experience. The end product has no practical value. The English is not only 

weak and awkward but discourages the reader to carry on the joy of reading and 

learning. This is due to language transfer, overgeneralizations, and ignorance of 

lexical choice. 

 

10. Discussion 

The outcomes of the preset research have provided insight into 

translation between two languages. The major aim of this paper has been to 

describe the translation of zeugma. The results indicate that there are problems, 

difficulties and pitfalls that translators face when translating zeugmatic 

expressions. In line with the hypothesis, the data suggest that the problem 

encountered by the translator is the lack of counterparts or the absence of 

equivalents in the English language. The results demonstrate that the lack of 

equivalence has led to misrepresentations, misinterpretations and even textual 

discrepancies in the translations of the zeugmatic expressions. The study shows 

that it is not easy to give a solution that fits every single problem of translation. 

However, few recommendations can help mitigate the impact of the problems. 

 The translation of a text should be undertaken by experienced translators 

who know both the source and target languages well. In addition, 

translators should have a deep understanding of the culture of the two 

languages to do an effective translation. One of the chief problems that 

need to be ironed out before releasing a translation to another language is 

that no inappropriate words should be used in the translation. 

 Translators should exercise accuracy, concentration and caution in 

translating texts from one language into another. These help translators to 

reach the true meaning of the words that are similar in pronunciation and 

structure, but they had completely different meanings. Any wrong 
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translation can cause serious misunderstandings. Any correct translation 

can get the appropriate message across. 

 Zeugmas are tough challenges in translation. While they‟re necessary 

elements of the language, they cannot be explained easily unless  you‟re  

aware  and conscious of the cultural barriers and differences  that most 

commonly occur between the source and target languages. That‟s why 

it‟s important for a translator to identify idioms and realize the proper 

sense before translating the text. So, translators should have an in-depth 

knowledge of the languages. 

 

11. Conclusion 

This study  has shed light on zeugma, a word that is used to give two 

sense. The study has discussed its types, and characteristics. To show how 

zeugma works, we have applied it to some selected Qur‟anic verses. The study 

has reached certain findings. First zeugmatic expressions tend to cause very 

serious problems and difficulties for translators in terms of understanding, 

which is due to their linguistic sophistication. Second, each zeugmatic 

expression has a double use. Each use has a special translation which is 

completely different from the other. The translator then faces a difficulty in the 

quest foe equivalence. Third translators of the glorious Qur‟an often face 

significant challenges when attempting to render the sacred text into English. It 

is not only lexically complex but also has unique linguistic features. Literal 

translation may sometimes deform the implicit meaning of the lexical items 

found in the glorious Qur‟an. Free translation is a more suitable way of 

conveying their exact meaning. 
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